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Dotazník podpory žákovských strategií učení se cizímu jazyku pro učitele středních a jazykových škol
Inspirováno dotazníkem Language Strategy Use Survey určeným pro žáky (Cohen, Oxford, Chi 2002).

Autoevaluce školy v oblasti podpory a používání strategií učení se cizím jazykům: Inventář podporovaných strategií učení se cizímu jazyku pro učitele středních a jazykových škol 

Účelem dotazníku je dozvědět se něco více o sobě jako vyučujícím cizího jazyka a reflektovat svou podporu strategií učení, které mohou být pro žáky prospěšné. 

Dotazník obsahuje 89 stručných tvrzení o tom, jaké strategie se při učení se jazyku objevují. Tvrzení jsou rozdělena do 6 hlavních okruhů podle řečových dovedností a jazykových prostředků. Týkají se postupů, které může učitel ve výuce přímo realizovat nebo radit žákům, aby je používali při výuce, při samostatném učení ve škole nebo doma a v přirozeném cizojazyčném prostředí. Výraz „vedu žáky k tomu, aby“, „učím žáky...“, „doporučuji žákům, aby...“ v dotazníku zahrnuje jak rady a zjišťování, zda žáci daným způsobem postupují, tak přímo realizaci dané činnosti ve výuce. 

Vyplnění trvá asi 20 minut. Po zodpovězení dotazníku a vyplnění dotazníků žáky, získáte zpětnou vazbu o tom, jaké strategie podporujete u žáků, jaké strategie žáci uvádí, že používají ve srovnání s tím, jak je jich podpora realizována ve výuce. Zpráva s výsledky obsahuje také srovnání s jinými žáky, učiteli a školami.

Každý učitel vyučuje jinak. Zatrhněte, jak moc dané tvrzení popisuje výuku v uvedené třídě nebo jazykové skupině. Odpovídejte na škále ne – spíše ne – spíše ano – ano. V ojedinělých případech, kdy nebudete vědět, zvolte variantu odpovědi N – nevím. Odpovědi nevím nejsou započítávány do výsledků ve zprávě z nástroje, proto je dobré je spíše nepoužívat.

Dotazník je zaměřen na zjišťování podpory strategií učení v hodinách anglického (německého/španělského/ruského/francouzského/italského/latinského/jiného)  jazyka.  
	1
	2
	3
	4
	N

	ne
	spíše ne
	spíše ano
	ano
	nevím, nedovedu posoudit


PODPORA POSLECHOVÝCH STRATEGIÍ

Jak podporuji vystavení žáků cizímu jazyku
1. Mimo vyučování chodíme na různé akce, kde se mluví daným cizím jazykem.

2. Vedu žáky k poslechu rádia a televize nebo sledování filmů v cizím jazyce.

3. Vedu žáky k poslechu cizího jazyka, když slyší lidi mluvit tímto jazykem.  

4. Vedu žáky k tomu, aby se snažili porozumět cizímu jazyku, když ho někde slyší.

Jak učím žáky rozumět vyslovovaným hláskám a slovům

5. Procvičujeme hlásky a slova cizího jazyka, které zní jinak než v mateřském jazyce.

6. Hledáme podobnosti ve výslovnosti slova v novém jazyce s výslovností známého slova.

7. Napodobujeme způsob, jakým mluví rodilí mluvčí.

8. Vedu žáky k tomu, aby se ptali na výslovnost hlásek a slov, které neznají. 

Jak podporuji přípravu žáků na poslech v cizím jazyce

9.  Vedu žáky k tomu, aby se na poslech nebo rozhovor připravovali (například tak, že si předtím k tématu něco zjistí nebo přečtou).

10. Vedu žáky k předvídání, co bude řečeno, na základě již řečeného.

11. Věnujeme zvláštní pozornost určitým stránkám jazyka (např. výslovnosti hlásek a slov). 

Co děláme při poslechu v cizím jazyce

12. Učím žáky zachycovat klíčová slova důležitá pro pochopení sdělení.

13. Zaměřujeme se na slovní a větný přízvuk u rodilých mluvčích, aby žáci věděli, co mluvčí zdůrazňují.

14. Učím žáky všímat si, kdy a jak dlouhé pauzy vkládají rodilí mluvčí. 

15. Zaměřujeme se na větnou melodii cizího jazyka.

16. Zaměřujeme se na celkový význam sdělení – méně podstatným částem nevěnujeme pozornost. 

17. Vedu žáky k tomu, aby se snažili rozumět slyšenému bez doslovného překládání. 

18. Zaměřujeme se na kontext řečeného.

19. Zaměřujeme se na podrobnosti, abych si ověřil/a, že jim žáci rozumí.

Co učím žáky, aby dělali, když nerozumí slyšenému

20. Učím žáky i podle tónu hlasu poznávat téma sdělení. 

21. Učím žáky odhadovat obsah sdělení na základě již řečeného.

22. Vedu žáky k tomu, aby se snažili pochopit hlavní myšlenky řečeného na základě svých všeobecných znalostí.

23. Vedu žáky ke sledování gest a mimiky mluvčího pro lepší pochopení sdělení. 

24. Vedu žáky k tomu, aby požádali mluvčího o zopakování, když nerozumí přesně.

25. Učím žáky požádat mluvčího o zpomalení, když hovoří moc rychle. 

26. Vedu žáky k tomu, aby požádali o vysvětlení, když nerozumí.

PODPORA STRATEGIÍ OSVOJOVÁNÍ SLOVNÍ ZÁSOBY
Jak se učíme nová slovíčka

27. Všímáme si stavby nového slova.

28. Rozdělíme slovo na části, které žáci dovedou rozpoznat.

29. Rozdělujeme slovíčka podle slovních druhů (např. podstatná jména, slovesa,…).

30. Spojujeme výslovnost nového slova s výslovností slova, které již žáci znají.

31. Vytváříme rýmy, aby si žáci nové slovo zapamatovali.

32. Radím žákům, aby si nové slovo představili. 

33. Přiřazujeme nová slovíčka ke slovům, která s nimi souvisí.  

34. Píšeme nová slovíčka do smysluplných vět. 

35. Dějová slovesa se učíme tak, že žáci činnost provedou nebo naznačí. 

36. Učím žáky systematicky používat kartičky, na které si píší problematická nová slova.

Jak opakujeme slovní zásobu

37. Když se učíme slovíčka poprvé, často je procházíme. 

38. Pravidelně si slovíčka opakujeme, aby je žáci nezapomněli.

Jak učím žáky vybavovat si slovíčka

39. Zaměřujeme se na významové části slova (např. předponu nebo příponu), aby si žáci slovo snáze vybavili.

40. Radím žákům, aby si vybavili situaci, při které slovo poprvé slyšeli/viděli, nebo místo, kde bylo napsané. 

41. Radím žákům, aby si pomáhali vybavením si psané podoby slova.

Jak využíváme novou slovní zásobu

42. Používáme nová slovíčka nejrůznějšími způsoby. 

43. Známá slovíčka procvičujeme tak, že je používáme nejrůznějšími způsoby. 

44. Učím žáky používat ustálená slovní spojení.

PODPORA STRATEGIÍ MLUVENÍ

 Jak procvičujeme mluvení 

45. Procvičujeme nová slovíčka tak, že je říkáme nahlas.

46. Procvičujeme novou gramatiku v různých situacích, aby žáci získali jistotu v jejím používání.

47. Přemýšlíme o tom, jak by něco vyjádřil rodilý mluvčí, a snažíme se říkat to stejně.

Jak učím žáky zapojovat se do rozhovoru

48. Vedu žáky k tomu, aby pravidelně vyhledávali příležitosti k mluvení v cizím jazyce. 

49. Radím žákům, aby v přirozeném prostředí začínali rozhovor v cizím jazyce tak často, jak je to možné (např. na dovolené v zahraničí nebo když potkají turistu).

50. Učím žáky směřovat rozhovor v cizím jazyce (např. s rodilým mluvčím) k tématům, ke kterým znají slovíčka.

51. Učím žáky dopředu plánovat, co a jak řeknou.

52. Vedu žáky k tomu, aby kladli otázky, a zapojovali se tak do rozhovoru.

53. Vedu žáky k tomu, aby se bavili i o tématech, ke kterým neznají slovíčka.

54. Doporučuji žákům, aby žádali o opravování svých chyb při mluvení.

55. Napodobujeme, co a jak říkají rodilí mluvčí (např. když o něco žádají, omlouvají se nebo si stěžují). 

Co učím žáky dělat, když neví, jak něco říct (zejména v PŘIROZENÉ SITUACI)

56. Radím žákům, aby požádali někoho o pomoc.

Vedu žáky k tomu, aby v přirozeném prostředí nějak nahradili neznámé slovo. Vedu je k tomu, aby...

57. hledali jiný způsob, jak vyjádřit to, co chtějí říct (např. použili slovo podobného významu).

58. použili alespoň slova z jiného jazyka, ale řekli je tak, aby zněla jako slova z daného cizího jazyka.

59. vytvořili nové slovo nebo hádali, pokud neví správné slovo.

60. pomohli si gesty.

61. přeskočili na chvíli do češtiny nebo jiného jazyka, když ví, že by jim osoba, se kterou mluví v cizím jazyce, mohla rozumět. 

PODPORA STRATEGIÍ ČTENÍ

Jak rozvíjíme čtenářské dovednosti

62. Vedu žáky k tomu, aby četli v cizím jazyce co možná nejvíc.

63. Vedu žáky k tomu, aby si hledali pro zábavu něco ke čtení v cizím jazyce. 

64. Učím žáky hledat si věci ke čtení v cizím jazyce, které co nejvíc odpovídají jejich jazykové úrovni.

65. Učím žáky plánovat si dopředu, jak budou text číst; sledovat, jak jim to jde; pak kontrolovat, jak dobře textu rozumí.

66. Nejprve nechám žáky přelétnout text očima, aby pochopili hlavní myšlenku; pak ho čteme podrobněji.

67. Čteme text i několikrát, dokud žáci neporozumí.

68. Vedu žáky k tomu, aby věnovali pozornost uspořádání textu, především nadpisům a podnadpisům.

69. Průběžně na okraj stránky textu nebo v hlavě si shrnujeme, co jsme přečetli. 

70. Vedu žáky k tomu, aby přemýšleli, jak bude text asi pokračovat. 

Co učím žáky dělat, když nerozumí čtenému

71. Vedu žáky k odhadování přibližného významu na základě souvislostí v daném textu.

72. Vedu žáky k používání slovníku, aby získali detailní představu o významu daného slova.

PODPORA STRATEGIÍ PSANÍ 

Jaké strategie psaní podporuji 

73. Procvičujeme si psanou podobu nových slovíček v cizím jazyce. 

74. Učím žáky plánovat si dopředu, jak budou text psát, sledovat průběh a kontrolovat, jestli do textu napsali, co chtěli.  

75. Doporučuji žákům, aby si zkoušeli psát nejrůznější texty v cizím jazyce (např. dopisy, zprávy, vzkazy, osobní poznámky, školní práce, referáty atd.).

76. Ve výuce si žáci píší co nejvíc poznámek v cizím jazyce. 

Jak učím žáky psát písemné práce

77. Radím žákům, aby našli jiný způsob, jak vyjádřit neznámý výraz (např. pomocí synonyma nebo opisu slova).

78. Vedu žáky k tomu, aby si prošli, co napsali, než pokračují v dalším psaní. 

79. Vedu žáky k používání slovníků nebo encyklopedií, lexikonů, Internetu, aby si našli nebo potvrdili slova v cizím jazyce. 

80. Učím žáky ujasnit si a/nebo napsat všechny své myšlenky, předtím než začnou text psát.
Jak učím žáky vylepšovat, co napsali

81. Učím žáky přepracovat jednou nebo dvakrát svůj text, aby zlepšili jeho obsah a jazyk. 

82. Vedu žáky k tomu, aby si získali od někoho zpětnou vazbu ke svému textu.

83. Doporučuji žákům používat v mimoškolních situacích kontrolu pravopisu a/nebo gramatiky na počítači.

PODPORA STRATEGIÍ PŘEKLADU

Jaké strategie překladu podporuji

84. Učím žáky plánovat, co chtějí říct nebo napsat česky, pak to přeložit do cizího jazyka.

85. Vedu žáky k tomu, aby si při čtení překládali text v hlavě, a pomohli si tak porozumět. 

86. Podporuji žáky v překládání si částí řečeného do češtiny, aby si to lépe zapamatovali. 

Jak podporuji myšlení žáků přímo v cizím jazyce

Vedu žáky k tomu, aby ...

87. pustili češtinu z hlavy a co nejvíc přemýšleli jen v cizím jazyce. 

88. snažili se porozumět tomu, co slyšeli nebo četli, aniž by překládali slovo od slova do češtiny.

89. dávali si pozor na přímé přenášení pravidel, myšlenek nebo slov z češtiny do cizího jazyka.
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